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ABSTRAK 

 

NUR HAIRIYAH. 2021. Teknik Penerjemahan dalam Artikel “Ich bin eine 

deutsche Kartoffel” dari bahasa Jerman ke dalam bahasa Indonesia “Saya adalah 

Kentang Jerman” pada Website Goethe Institut Indonesien. Skripsi, Jakarta: 

Program Studi Pendidikan Bahasa Jerman, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas 

Negeri Jakarta. 

 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menemukan teknik penerjemahan 

dalam artikel “Ich bin eine deutsche Kartoffel” dari bahasa Jerman ke dalam 

bahasa Indonesia “Saya adalah Kentang Jerman” pada Website Goethe Institut 

Indonesien.  

 

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dengan metode analisis 

deskriptif. Teknik penelitian yang digunakan melalui studi pustaka dan peneliti 

sebagai instrumen penelitian. Lingkup penelitian ini adalah bidang linguistik 

terapan, yaitu teknik penerjemahan. Data pada penelitian ini adalah kata dan 

kalimat dalam artikel berbahasa Jerman tersebut di atas dan teks terjemahannya 

dalam bahasa Indonesia. Data tersebut dianalisis berdasarkan teori teknik 

penerjemahan menurut Schreiber. 

 

Setelah data dianalisis berdasarkan teknik penerjemahan menurut 

Schreiber, didapatkan hasil yaitu terdapat 11 klasifikasi teknik penerjemahan yang 

digunakan dalam artikel ini dengan total keseluruhan 171 data. Teknik 

penerjemahan yang digunakan dalam artikel penelitian adalah lexikalische 

Ersetzung sebanyak 82 data, Permutation sebanyak 41 data, Explikation sebanyak 

19 data, Hilfsverfahren sebanyak 6 data, Expansion sebanyak 5 data, 

Transformation sebanyak 5 data, lexikalische Entlehnung sebanyak 4 data, 

Reduktion sebanyak 3 data, Transposition sebanyak 2 data, Modulation sebanyak 

2 data dan Implikation sebanyak 2 data.   

  

Berdasarkan data yang telah dianalisis, maka dapat disimpulkan bahwa 

dalam artikel ini terdapat 11 teknik penerjemahan yang digunakan, yaitu 

lexikalische Ersetzung, Permutation, Explikation, Hilfsverfahren, Expansion, 

Reduktion, Transformation, lexikalische Entlehnung, Transposition, Modulation 

dan Implikation. Sedangkan 5 teknik penerjemahan yang tidak digunakan dalam 

artikel ini adalah lexikalischer Strukturwechsel, Wort-für-Wort-Übersetzung, 

intrakategorialer Wechsel, semantische Entlehnung dan Mutation. 

 

 

 

 

Kata kunci: Teknik Penerjemahan, Artikel, Website, Goethe Institut Indonesien 
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ABSTRACT 

 

NUR HAIRIYAH. 2021. Translation techniques in the article "Ich bin eine 

deutsche Kartoffel" from German into Indonesian "Saya adalah Kentang Jerman" 

on the Goethe Institut Indonesien website. Thesis, Jakarta: German Education 

Study Program, Faculty of Languages and Arts, Jakarta State University. 

 

The purpose of this research is to find a translation technique in the article 

"Ich bin eine deutsche Kartoffel" from German into Indonesian "Saya adalah 

Kentang Jerman" on the Goethe Institut Indonesien website. 

 

This research is a qualitative research with descriptive analysis method. 

The research technique used is through literature study and researchers as research 

instruments. The scope of this research is the field of applied linguistics, namely 

translation techniques. The data in this study are the words and sentences in the 

German language article mentioned above and the translation text in Indonesian. 

The data were analyzed based on the theory of translation techniques according to 

Schreiber. 

 

After the data were analyzed based on the translation technique according 

to Schreiber, the results were that there were 11 classifications of translation 

techniques used in this article with a total of 171 data. The translation techniques 

used in the research article were 82 data of lexikalische Ersetzung, 41 data of 

Permutation, 19 data of Explikation, 6 data of Hilfsverfahren, 5 data of 

Expansion, 5 data of Transformation, 4 data of lexikalische Entlehnung, 3 data of 

Reduktion, 2 data of Transposition, 2 data of Modulation and 2 data of 

Implikation. 

 

Based on the data that has been analyzed, it can be concluded that in this 

article there are 11 translation techniques used, namely lexikalische Ersetzung, 

Permutation, Explikation, Hilfsverfahren, Expansion, Reduktion, Transformation, 

lexikalische Entlehnung, Transposition, Modulation and Implikation. Meanwhile, 

the 5 translation techniques that are not used in this article are lexikalischer 

Strukturwechsel, Wort-für-Wort-Übersetzung, intrakategorialer Wechsel, 

semantische Entlehnung and Mutation. 
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ZUSAMMENFASSUNG 

NUR HAIRIYAH. Übersetzungstechniken im Artikel aus dem Deutschen “Ich bin 

eine deutsche Kartoffel” ins Indonesisch “Saya adalah kentang Jerman” auf der 

Website des Goethe-Instituts Indonesien. Eine wissenschaftliche Abschlussarbeit 

zur Erlangung des Titels Sarjana Pendidikan. Jakarta: Deutschabteilung der 

Sprach- und Kunstfakultӓt der staatlichen Universität Jakarta. Februar, 2021. 

  

Heutzutage kann man viele Informationen überall bekommen, z. B. im 

Internet. Dort werden sie in verschiedenen Texten gefunden, die nicht nur aus 

dem Inland, sondern auch aus dem Ausland kommen. Es ist möglich, einen Text 

in einer Muttersprache oder in einer Fremdsprache zu finden, wie z. B. Texte 

werden sowohl auf Indonesisch als auch auf Deutsch geschrieben. Es ist ein 

bisschen schwierig, wenn man Informationen eines Textes von einer 

Fremdsprache nicht verstehen kann. Aus diesem Grund spielt Übersetzung eine 

wichtige Rolle.  

Übersetzung ist Wiedergabe eines Textinhalts, der von einer Sprache (als 

Ausgangssprache) in einer anderen Sprache (als Zielsprache) geschrieben wird. 

Wenn man einen Text von einer fremden Sprache nicht versteht, kann man 

Übersetzung als Hilfe verwenden. Aber es gibt Schwierigkeiten beim Übersetzen. 

Nicht alle Wörter von der Ausgangssprache haben passende Wörter in der 

Zielsprache. Es ist wichtig zu beachten, dass man beim Übersetzen nicht nur die 

beiden Sprache verstehen sollte, nämlich Ausgangssprache und Zielsprache, 

sondern auch Kulturen zwischen den beiden Sprachen. Deswegen werden 

Übersetzungstechniken beim Übersetzen verwendet. Übersetzungstechniken sind 

Wege zum Übersetzen. Man kann Übersetzungstechniken zum Übersetzen 

benutzen. Damit Übersetzungsprobleme gelöst werden können. 
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Der Artikel aus dem Deutschen “Ich bin eine deutsche Kartoffel” ins 

Indonesisch “Saya adalah kentang Jerman” gehört zu der Website des Goethe-

Instituts Indonesien. Dieser Artikel wird als Datenquelle gewählt. Wenn die 

Forscherin den Artikel gelesen hat, sind Übersetzungstechniken in diesem Artikel 

zu finden. Deswegen werden Übersetzungstechniken in diesem Artikel analysiert. 

Einerseits gibt es im Artikel Übersetzungstechniken, andererseits ist das Thema 

im Artikel besonders relevant für den Kurs in der Deutschabteilung, nämlich 

interkulturelle Kommunikation. In diesem Artikel wird das Leben der Muslime in 

Deutschland erklärt. Diese Muslime kommen entweder aus Deutschland oder aus 

anderen Ländern. 

In der Arbeit wird nachgegangen der Frage, welche 

Übersetzungstechniken in diesem Artikel in der Forschung verwendet werden. 

Das Ziel und damit auch der Schwerpunkt der vorliegenden Arbeit sind die Frage 

der Forschung zu beantworten, welche Übersetzungstechniken zu diesem Artikel 

gehӧren. 

In dieser Forschung wird erwartet, dass sich die Kenntnisse der Leser 

insbesondere Deutschstudierenden über die Übersetzungstechniken im Artikel 

erweitern lassen, vor allem über die Übersetzungstechniken in diesem 

gebrauchten Artikel in der Forschung.  

Die Theorien werden im zweiten Kapitel abgefasst. Klassifikationen der 

Übersetzungstechniken werden nach Schreiber verwendet. Es gibt insgesamt 16 

Klassifikationen. Diese Klassifikationen werden in 4 Bereichen geteilt, nämlich 

Lexik, Grammatik, Semantik und Hilfsverfahren. Lexikalischer Bereich wird auf 
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Worte basiert. Im lexikalischen Bereich wird Übersetzungstechnik in 3 Arten 

geteilt. Grammatischer Bereich wird auf Regelsysteme der Sprache basiert. Im 

grammatischen Bereich wird Übersetzungstechnik in 7 Arten geteilt. 

Semantischer Bereich wird auf Bedeutungen des Textinhalts basiert. Im 

semantischen Bereich wird Übersetzungstechnik in 5 Arten geteilt. Die letzte 

Übersetzungstechnik ist Hilfsverfahren, das als Anmerkungen der Vor- und 

Nachworten verwendet werden. 

Die methodische Vorgehensweise wird im dritten Kapitel vorgestellt. Die 

Forschung bedient sich dem qualitativen deskriptiven Forschungsansatz. Die 

Daten werden durch eine bibliografische Studie gesammelt. Die Datenquelle 

dieser Forschung ist Artikel aus dem Deutschen “Ich bin eine deutsche Kartoffel” 

und seine Übersetzung ins Indonesisch “Saya adalah kentang Jerman” auf der 

Website des Goethe-Instituts Indonesien. Die Daten dieser Forschung basieren auf 

Worte und Sӓtze. Zur Beantwortung der Forschungsfrage wird zuerst der 

gebrauchte Artikel in der Forschung detailliert gelesen. Danach werden die Daten 

der Forschung gesammelt. Dann werden die Daten im Artikel durch Worte und 

Sӓtze nach Schreiber analysiert. Anschließend wird das Ergebnis geschrieben und 

die Schlussfolgerung gezogen. 

Das Ergebnis dieser Forschung wird im vierten Kapitel abgefasst. Aus der 

Analyse wird es herausgefunden, dass es insgesamt 171 Daten im Artikel gibt.  

In diesem Artikel werden 11 Klassifikationen der Übersetzungstechnik gefunden. 

Die am meisten gebrauchten Übersetzungstechnik in dieser Forschung ist 

lexikalische Ersetzung mit 82 Daten. Die zweite Stelle ist Permutation mit 41 
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Daten. Die anderen Übersetzungstechniken sind Explikation mit 19 Daten, 

Hilfsverfahren mit 6 Daten, Expansion mit 5 Daten, Transformation mit 5 Daten, 

lexikalische Entlehnung mit 4 Daten, Reduktion mit 3 Daten, Transposition mit 2 

Daten, Modulation mit 2 Daten und Implikation mit 2 Daten. Die 

Übersetzungstechniken, die nicht gefunden werden, sind lexikalischer 

Strukturwechsel, Wort-für-Wort-Übersetzung, intrakategorialer Wechsel, 

semantische Entlehnung und Mutation.  

Im Ergebnis wird gezeigt, dass die Übersetzungstechnik lexikalische 

Ersetzung am meisten dargestellt wird. Denn einige Worte auf Indonesisch haben 

äquivalente Worte auf Deutsch. Deshalb braucht man nicht Wort-für-Wort-

Übersetzung, sondern man kann passende Worte und Sätze auf Deutsch ins 

Indonesisch substituieren. 

Der Schluss der Forschung wird im fünften Kapitel beschrieben. Die 

Schlussfolgerung ist es, dass es insgesamt 171 Daten und 11 Klassifikationen der 

Übersetzungstechnik in diesem gebrauchten Artikel in der Forschung gibt. 

Anhand der Schlussfolgerung wird der Vorschlag gemacht, dass diese 

Forschung als weitere Referenz für andere Forscher verwendet werden kann. 

Diese Forschung ist auch den Deutschstudierenden behilflich, beim 

Übersetzungstechnik lernen. Hoffentlich gibt es später weitere Forschung mit 

anderen Datenquelle bzw. im Gedicht. Dort kann man andere mӧglicherweise 

Übersetzungstechnik wie Mutation finden, die in dieser Forschung nicht gefunden 

wird. 
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